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Introduction 
This report covers the period from the UNICA 2007 
Congress till the UNICA 2008 Congress. 
 
It is written about one month before the UNICA 
Congress 2008 and sent to all Federations affiliated 
to UNICA. 
Reporting of occasional developments between the 
time of writing and the General Assembly 2008 will be 
added to next year's Report of the Committee. 

Introduction 
Ce rapport couvre la période depuis le Congrès de 
l'UNICA 2007 jusqu'au Congrès de l'UNICA 2008. 
Il est  rédigé environ un mois avant le Congrès de 
l'UNICA 2008 et envoyé à toutes les Fédérations 
membres de l'UNICA. 
Le rapport sur des événements éventuels qui se 
seraient produits entre le temps de rédaction et 
l'Assemblée Générale 2008 sera inclus dans le Rapport 
du Comité de l'année prochaine. 

Einführung 
Dieser Bericht umfasst die Periode vom UNICA-
Kongress 2007 bis zum UNICA-Kongress 2008 
Er wurde ungefähr einen Monat vor dem UNICA-
Kongress 2008 geschrieben und wird allen Mitgliedern 
der UNICA zugesandt. 
Über eventuelle Entwicklungen in der Zeit zwischen 
dem Schreiben des Berichts und der General-
versammlung 2008 wird im Komitee-Bericht des 
nächsten Jahres berichtet. 

General Assembly 2007 
The subjects and decisions of the General Assembly 
2007 in Liptovský Mikuláš (SVK) have been put down 
in writing in the proceedings of this General 
Assembly. 

Assemblée Générale 2007 
Les sujets et décisions de l'Assemblée Générale 2007 
à Liptovský Mikuláš (SVK) ont été mis par écrit dans 
les Minutes de cette Assemblée Générale. 

Generalversammlung 2007 
Die Themen und Beschlüsse  der Generalversammlung 
2006 in Liptovský Mikuláš (SVK) sind schriftlich 
niedergelegt im Protokoll dieser Generalversammlung. 

UNICA Congress 2007 
The UNICA Congress 2007 was held Sept. 1st  till 
September 9th. . in Liptovský Mikuláš (SVK). 

Congrès de l'UNICA 2007 
Le Congrès de l'UNICA 2007 s'est tenu du 1er 
septembre au 09 septembre à Liptovský Mikuláš 
(SVK). 

UNICA Kongress 2007 
Der UNICA-Kongress wurde vom 1. September bis 9. 
September in Liptovský Mikuláš (SVK)  abgehalten. 

Some statistics:  
241 visitors 

Quelques statistiques: 
241 participants 

Etwas Statistik: 
241 Besucher 

   

Number of film entries: 132 from 29 countries, of which 
19 UNICA Jeunesse and 13 Film Academy Films. 
Number of entries for the World Minute Movie Cup: 34 
2 Gold Medals, 12 Silver Medals and 19 Bronze 
Medals. 
 

Nombre de films inscrits: 132 de 29 pays, dont 19  
UNICA Jeunesse et 13 Films d'École de Cinéma. 
Nombre de films inscrits pour la Coupe du Film Minute: 
34 
2 Médailles d'Or, 12 médailles d'Argent et 19 Médailles 
de Bronze. 

Anzahl der Filmanmeldungen: 132 aus 29 Ländern, 
wovon 19 UNICA Jeunesse und 13 Filmhochschulfilme 
waren. Anzahl der Filmanmeldungen für den Minuten-
Movie-Cup: 34 
2 Goldmedaillen, 12 Silbermedaillen und 19 Bronze 
Medaillen. 

   

Participating countries: Pays participants: Teilnehmende Länder: 
AND, ARG, AUT, BEL BGR, CHE, CZE, DEU, ESP, EST, FIN, FRA, GBR, HUN, HRV, IRN, ITA, KOR, LIE, LTV, LUX, MKD,  NLD, POL, RUS, SVK SVN, SWE, TUN. 
Jury: 
Filippo Lubiato (CHE), Ellen Lotman  (EST), Anke Stoverock (DEU), Josep Rota (ESP), Anton Szomolányi (SVK), Paul Stepanek (AUT), Sándor Buglya (HUN)  
 
UNICA Congresses in the following years 
2008: Hammamet (TUN)  June 28th – July 6th  
2009: Gdańsk (POL) 
2010: St Gallen (CHE) 
2011: Luxembourg 

Congrès de l'UNICA dans les années prochaines 
2008: Hammamet (TUN)28 juin –6 juillet 
2009 : Gdańsk (POL) 
2010 Saint- Gall (CHE) 
2011: Luxembourg 

UNICA Kongresse in den folgenden Jahren:  
2008: Hammamet (TUN) 28. Juni- 6. Juli 
2009: Danzig (POL) 
2010: St. Gallen (CHE) 
2011: Luxemburg 

   
MEETINGS OF THE UNICA COMMITTEE RÉUNIONS DU COMITÉ DE L'UNICA SITZUNGEN DES UNICA-KOMITEES 
The UNICA Committee met three times  during this 
period: 

Le Comité de l'UNICA s'est réuni à trois reprises. Das Komitee hat sich in dieser Periode dreimal 
getroffen: 
 

   



01- 09 Sept. 2007 Liptovský Mikuláš (SVK) 
The Committee meeting was held in the city of 
Liptovský Mikuláš, during UNICA Slovakia 2007. 
Present: Baca, Balog, Essing, Fondeur, Freier, Glass, 
Graber, Hänsli, De Jong, Kräuchi, Lejosne, 
Mandolesi, Puls, Schober, Stipl, Urbanek and 
Skoludová  
Absent: Michel. 

01- 09 septembre 2007 Liptovský Mikuláš (SVK) 
Le Comité s'est réuni dans la ville de Liptovský Mikuláš, 
pendant l’UNICA 2007 en Slovaquie.  
Étaient présents:, Baca, Balog, Essing, Fondeur, 
Freier, Glass, Graber, Hänsli, De Jong, Kräuchi, 
Lejosne, Mandolesi, Puls, Schober, Stipl, Urbanek 
und Skoludová 
Etait absent: Michel. 

1. bis 09. Sept. 2007 Liptovský Mikuláš (SVK). 
Das Komitee tagte in Liptovský Mikuláš, während des 
UNICA Korea 2007 Kongresses.   
Anwesend:  Baca, Balog, Essing, Fondeur, Freier, 
Glass, Graber, Hänsli, De Jong, Kräuchi, Lejosne, 
Mandolesi, Puls, Schober, Stipl, Urbanek und 
Skoludová 
Nicht anwesend war: Michel. 

   
November 30th, 2007 Warsaw (POL) 
Present:: Baca, Balog, Essing, Freier, Glass, Hänsli, 
Kräuchi, Puls, Urbanek and Ben Halima and  
Skoludová 
For French translation Mr Glass was present. 
Absent: Fondeur, Graber, De Jong, Lejosne, 
Mandolesi, Michel, Schober, Stipl.  

30 novembre 2007 à Varsovie (POL) 
Étaient présents:, Baca, Balog, Essing, Freier, Glass, 
Graber, Hänsli, Kräuchi, Mandolesi, Puls, Schober, 
Urbanek et Ben Halima et Skoludová 
Pour traduction française M.Glass étais présent. 
Etaient absent: Fondeur, Graber, De Jong, Lejosne, 
Mandolesi, Michel, Schober, Stipl. 

30 November 2007 in Warschau (POL) 
Anwesend:  Baca, Balog, Essing, Freier, Glass, Hänsli, 
Kräuchi, Puls, Urbanek und Ben Halima und Skoludová 
Für französische Übersetzung ist Herr Glass anwesend.  
Nicht anwesend waren: Fondeur, Graber, De Jong, 
Lejosne, Mandolesi, Michel, Schober, Stipl. 

March 7th  2008 Albufeira (POR) 
Present: Balog, Essing, Fondeur, Glass, Graber, 
Hänsli, De Jong, Kräuchi, Lejosne, Mandolesi, Mnif, 
Schober und Urbanek 
Absent: Baca, Freier, Michel, Puls, Stipl  

7 mars 2008 Albufeira (POR) 
Étaient présents:, Balog, Essing, Fondeur, Glass, 
Graber, Hänsli, De Jong, Kräuchi, Lejosne, Mandolesi, 
Mnif, Schober und Urbanek 
Ëtaient absents: Baca, Freier, Michel, Puls, Stipl 

7. März 2007 Albufeira (POR) 
Anwesend:  Balog, Essing, Fondeur, Glass, Graber, 
Hänsli, De Jong, Kräuchi, Lejosne, Mandolesi, Mnif, 
Schober und Urbanek 
Nicht anwesend waren: Baca, Freier, Michel, Puls, Stipl  

   

EXTRACT OF TOPICS AND DECISIONS: 
 
(As some topics have been discussed at several 
meetings, they have been clustered in this report) 

EXTRAIT DES THEMES DE DISCUSSION ET 
DECISIONS: 
(Considérant que certains thèmes ont été discutés lors 
de plusieurs réunions, ils ont été regroupés dans le 
présent rapport.) 

AUSZUG AUS DEN GESPRÄCHSTHEMEN UND 
BESCHLÜSSEN: 
(Weil einige Themen auf mehreren Sitzungen 
besprochen wurden, wurden sie in diesem Bericht 
zusammengefasst.) 

   

UNICA Congress Congrès de l'UNICA UNICA Kongress 
   

2007 Liptovský Mikuláš (SVK) 2007 Liptovský Mikuláš (SVK) 2007 Liptovský Mikuláš (SVK) 
The Slovakian Federation had offered to organize the 
UNICA 2007 Congress in Liptovský Mikuláš, a town of 
33.000 inhabitants in the centre of Slovakia, about 290 
km East of Bratislava. 

La Fédération slovaque avait proposé d'organiser le 
Congrès de l'UNICA 2007 à Liptovský Mikuláš, une 
ville de 33.000 habitants au centre de la Slovaquie, à 
environ 290 km à l'est de Bratislava. 

Die slowakische Föderation hatte sich angeboten, um 
den UNICA-Kongress 2007 in Liptovský Mikulás, einer 
Stadt mit 33.000 Einwohnern im Zentrum der 
Slowakei, 290 km östlich von Bratislava zu 
organisieren. 

The event was first and foremost an opportunity for 
everybody to see good old friends and making new 
ones. Even though the times of arrival of participants 
were so varied, the organisers had made all necessary 
arrangements to solve whatever problems appeared. 
Our gratitude also goes to Zuzana Školudová, the 
president of the organising committee who – together 
with her colleagues had so much to do to fulfil all 
wishes and expectations. Unfortunately the weather 
forgot about its appointment, but this had a positive 
consequence: we had full house for all projections. 
And we should also be grateful to Saint Peter who was 
so kind and generous as to hold the heavenly gates 

Cela a été une manifestation qui a été marquée par 
les retrouvailles entre ami(e)s. Bien que les heures 
d'arrivée aient été si diverses, pour les participants, les 
organisateurs ont su trouver des solutions à toutes les 
situations. Nos remerciements vont tout 
particulièrement à Zuzana Školudová, le présidente du 
comité organisateur qui a eu tant à faire avec ses 
collègues pour satisfaire tous les souhaits. 
Malheureusement le temps n'a pas été de la partie, ce 
qui a eu cependant comme effet positif que la salle 
était pleine lors des projections. Nous devons 
cependant remercier Saint Pierre, lequel, dans  sa 
grande sagesse, a bien voulu tenir les vannes du ciel 

Es war ein Anlass, der geprägt war vom 
Zusammentreffen vieler Freunde. Trotz 
verschiedenster Ankunftszeiten der Teilnehmer, 
verstand es die Organisation auch dieses Problem zu 
lösen. Besonders geht der Dank an die OK-
Präsidentin Zuzana Skoludova, die mit ihren 
Mitarbeiterinnen und Mitarbeitern viel leisten musste 
um alle Wünsche zu befriedigen. Leider spielte das 
Wetter nicht mit, was aber positiv dazu führte, dass bei 
fast allen Vorführungen der Saal voll war. Danken aber 
mussten wir dem Petrus für seine Einsicht, an den 
beiden Halbtagesausflügen doch die Schleusen im 
Himmel zu schliessen, sodass beide Anlässe als 
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closed for the two half-day trips so that these 
excursions will also enter the UNICA chronicle as real 
success. There is always something new or 
unexpected happening at UNICA. For instance, this 
year, on the occasion of one of the excursions, the 
coach had to stop to let a bear cross the road…… 

fermées lors des deux excursions de la demi-journée 
si bien que les deux sorties sont entrées dans  
l'histoire de l'UNICA comme ayant été un franc 
succès. Il se passe toujours quelque chose de 
nouveau à l'UNICA. Ainsi, cette année, à l'occasion 
d'une excursion a dû s'arrêter car un ours voulait 
traverser la route… 

grosser Erfolg in die Geschichte der UNICA eingehen 
werden. Es gibt immer wieder etwas Neues an der 
UNICA. So musste dieses Jahr, anlässlich eines 
Ausfluges, ein Bus plötzlich stoppen, weil ein  Bär die 
Strasse überqueren wollte……. 

2008 Hammamet (TUN) 2008 Hammamet  (TUN) 2008 Hammamet (TUN) 
   

Once again, it was underlined that the contribution and 
support offered by the national Ministry of Culture is 
essential for such an event. The UNICA committee 
repeated that it is prepared to do its best and provide 
assistance should problems appear falling under the 
scope of its competences. The Tunisian organising 
committee hope that they can translate all their good 
ideas into good surprises for us. And good surprises 
are always welcome. 

L'accent a été mis une nouvelle fois sur le fait que le 
Ministère de la Culture apporte son soutien à cette 
organisation. Pour sa part, l'UNICA s'est engagée à 
mettre tout en œuvre et faire appel aux moyens dont 
elle dispose pour apporter son soutien en cas de 
problèmes qui émergeraient en Tunisie. Les Tunisiens 
nous réservent quelques  bonnes surprises, dans la 
mesure où le comité organisateur peut mettre ses 
idées à exécution. Nous serons réceptifs à ces bonnes 
surprises. 

Es wurde einmal mehr bestätigt, dass das 
Kulturministerium hinter dieser Organisation steht. 
Seitens der UNICA wurde zugesichert, dass wir bereit 
sind, bei Auftreten von Problemen in Tunesien, mit 
allen uns zur Verfügung stehenden Mitteln uns 
einzusetzen. Es wird einige Überraschungen geben, 
sofern die Wünsche des OK umgesetzt werden 
können. Lassen Sie sich überraschen. 

   

It is interesting to observe that only 10%  of the 
bookings in the hotel were made for only the days of 
the UNICA Congress itself (one week).The majority of 
hotel rooms  were booked for 2 or even 3 weeks!!!  
Transporting all the participants from the places of 
arrival at the two possible airports represents  quite a 
administrative challenge for the hotel and Thomas 
Kraeuchi who has assumed the difficult task of 
managing the process in cooperation with the hotel. 
The contacts with the managers have been excellent 
and the participants were very pleased to receive a 
confirmation of their booking immediately after 
registering. We are also confident that projections will 
be done without  the slightest hitch. Responsibility for 
this will be assumed by the Tunisian federation, but we 
know that they are experienced people as they 
organise two major film festivals  in Tunisia. 

Il est intéressant de constater que seuls 10% des 
personnes ont fait une réservation d'hôtel pour les 
seuls jours de l'UNICA (une semaine). La plupart des 
chambres d'hôtel ont été réservées pour 2 ou même 3 
semaines !!! Le transport des participants depuis les 
lieux d'arrivée sur les deux aérodromes possibles 
représente un grand défi administratif pour l'hôtel et 
pour Thomas Kraeuchi qui a monté toute l'organisation 
administrative en lien étroit avec l'hôtel. Les contacts 
avec la direction de l'Hôtel ont été très performants et 
ce dernier a pu donner immédiatement à chaque 
participant une confirmation de son inscription. Nous 
pouvons maintenant espérer que les projections se 
feront sans heurt. Mais ce sera la tâche de la 
fédération tunisienne, laquelle dispose d'une grande 
expérience  grâce à l'organisation de deux grands 
festivals de cinéma en Tunisie. 

Interessant ist es, dass nur 10% sich eine 
Hotelreservation für die effektiven UNICA-Tage  (eine 
Woche) eingeschrieben haben. Die meisten 
Hotelzimmer wurden für 2 oder 3 Wochen reserviert!!! 
Das Abholen der Teilnehmer auf den beiden 
Flugplätzen wird eine grosse administrative 
Herausforderung für das Hotel und Thomas Kräuchi, 
der die ganze administrative Organisation für die 
Verbindung zum Hotel aufgebaut hat. Sehr angenehm 
sind die Kontakte zur Hotel-Direktion, die ja jedem 
Teilnehmer, sofort nach seiner Reservation, eine 
Bestätigung zugestellt hat. Wir können jetzt nur noch 
hoffen, dass die Filmvorführungen reibungslos 
abgewickelt werden können. Doch dafür garantiert ja 
der Tunesische Verband, der ja Erfahrungen in der 
Durchführung von zwei großen Filmfestivals in Tunesien
gemacht hat. 

   

2009 Gdańsk (POL) 2009 Gdańsk (POL) 2009 Gdańsk (Danzig) (POL) 
Stani Puls has provided information in writing about 
the UNICA 2009 Congress in Gdańsk. The Polish 
Federation will prepare documentation in good time 
about this event and present itself at the time of the 
UNICA 2008 Congress. The Polish film friends and 
film makers are experienced people and we can rest 
assured that the UNICA will be a great success. 

Stani Puls nous a donné des informations écrites sur 
l'UNICA 2009 à Gdańsk. La Pologne préparera en 
temps utile de la documentation sur cette 
manifestation et se présentera à l'occasion de l'UNICA 
2008. La grande expérience des amis cinéates 
polonais fera sans doute que cet UNICA sera une 
réussite. 

Stani Puls has provided information in writing aqbout the
UNICA 2009 Congress in Gdańsk (Danzig). Polen wird 
rechtzeitig Infos über diesen Anlass vorbereiten und 
sich an der UNICA 2008 vorstellen. Die grossen 
Erfahrungen der polnischen Filmfreunde wird sicher 
auch diese UNICA zu einem Erlebnis werden lassen. 
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2010 Saint Gallen (CHE) 2010 Saint- Gall (CHE) 2010: St. Gallen (CHE) 
The preparations for the UNICA Congress in St Gallen 
in 2010 have also been launched. Here again, the 
organizing committee will in due time supply 
information to all potential participants. 

Les préparatifs à St. Gall pour l'UNICA 2010 ont 
également été lancés. Là encore, le comité 
organisateur donnera des informations en temps utile 
à tous les participants potentiels. 

Auch in St. Gallen laufen die Vorbereitungen für die 
UNICA 2010. Auch für diesen  Anlass wird das OK 
rechtzeitig Informationen an alle Interessenten 
verschicken. 

   

UNICA Statutes Status de l'UNICA  UNICA Statuten 
Due to the ambiguity in some of the provisions of the 
UNICA Statutes that appeared at the time of elections 
during the General assembly in Korea (problems of 
interpretation), the Luxembourg federation was 
requested to start a revision and check on the 
consistency of the wording in the 3 UNICA languages. 
George Fondeur (Luxemburg) submitted a draft 
revision of the Statutes. This draft has been submitted 
to the control and evaluation of national federations 
and eventually to the vote at the General meeting in 
2008 (Tunisia). All the comments that have come to us 
have been dealt with. There was no proposal for any 
essential change in the new draft statutes so that the 
new version should be endorsed on the occasion of the 
GM in Tunisia. 

A la suite des ambiguïtés qui sont apparues dans les 
Statuts à l'occasion des élections à l'assemblée 
générale en Corée (problèmes de langue), la 
fédération luxembourgeoise a été priée 
d'entreprendre la révision et la mise en cohérence 
des différents points dans les 3 langues de l'UNICA. 
Georges Fondeur (Luxembourg) a présenté un projet 
de révision des statuts Ensuite, ce projet a soumis 
aux fédérations nationales pour prises de position et 
ensuite soumis au vote lors de l'assemblée générale  
2008 (Tunisie). Les commentaires qui nous sont 
parvenus ont été traités. Il n'y a pas eu de 
modifications essentielles dans les nouveaux statuts, 
de sorte qu'il ne devrait y avoir en Tunisie qu'une 
confirmation de la version révisée. 

Auf Grund der Unklarheiten in den Statuten, die sich 
anlässlich der Wahlen an der GV in Korea bemerkbar 
gemacht haben (Sprachprobleme), wurde der 
Luxemburgische Verband gebeten, die Überarbeitung und 
die exakte Anpassung der verschiedenen Punkte an die 3 
UNICA-Sprachen vorzunehmen. Georges Fondeur 
(Luxemburg) legte einen Entwurf der revidierten Statuten 
vor.  Dieser Vorschlag wurde den Landesverbänden zur 
Stellungnahme zugestellt und an der General-
versammlung 2008 (Tunesien) soll darüber abgestimmt 
werden. Die eingegangenen Meldungen sind behandelt. 
Es gab daraus keine wesentlichen Veränderungen in den 
neuen Statuten, sodass es eigentlich in Tunesien lediglich 
zu einer Bestätigung der Neufassung kommen  sollte. 

   

Film Library. Cinémathèque Filmarchiv 
A selection of 17 UNICA 2007 films has been copied 
to 2DVD's, which have been sent free of charge to the 
member federations. 

Une sélection de 17 films de l'UNICA 2007 a été 
copiée sur 2 DVD's  qui ont été envoyées gratuitement 
aux fédérations membres. 

Eine Auswahl von 17 Filmen der UNICA 2007 ist auf 2 
DVD's kopiert und kostenlos den Mitgliedsföderationen 
zur Verfügung gestellt worden. 

   

Catalogue Catalogue Katalog 
The UNICA Film Archive Catalogue website received: 
558 visitors in 2002 
801 visitors in 2003 
624 visitors in 2004 
286 visitors in 2005 
415 visitors in 2006 
459 visitors in 2007 

Le catalogue de la Cinémathèque de l'UNICA  a eu : 
558 visiteurs en 2002 
801 visiteurs en 2003 
624 visiteurs en 2004 
286 visiteurs en 2005 
415 visiteurs en 2006 
459 visiteurs en 2007 

Für den UNICA Filmarchiv-Katalog gab es 
558 Besucher in 2002 
801 Besucher in 2003 
624 Besucher in 2004 
286 Besucher in 2005 
415 Besucher in 2006 
459 Besucher in 2007 

   
   

Patronage Patronages Patronate 
See the separate report on patronage. 
13 applications for UNICA Patronage have been 
granted in 2007. 

Voir le rapport séparé sur  
13 demandes de patronage UNICA ont été acceptées 
en 2007. 

Siehe den separaten Bericht über Patronate. 
Es sind 13 Anfragen für UNICA-Patronage in 2007 
genehmigt. 

   

Friends of UNICA Amis de l'UNICA Freunde der UNICA 
See the separate report on Friends of UNICA Voir le rapport séparé des Amis de l'UNICA Siehe den separaten Bericht der Freunde der UNICA 
   

UNICA News Nouvelles de l'UNICA  UNICA News 
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UNICA News has seen three issues 
The Committee is convinced that a solution should be 
found and applied as from 2009. The possibility of 
turning to an electronic bulletin was examined to be in 
tune with the latest developments of technology. We 
hope that we will be able to provide answers to the 
delegates in Tunisia about the future of UNICA News. 
We all agreed to consider that it is urgent matter  
considering that postage costs will again be risen in 
2009 so that we have to find new ways to disseminate 
the information contained in the News. 

Les  Nouvelles de l'UNICA ont été publiées trois fois 
Le Comité est d'avis qu'une solution doit être trouvée à 
partir de 2009. A l'ère de l'électronique, cette 
possibilité a été longuement évoquée. Nous espérons 
que nous pourrons donner des réponses sur la 
question de l'avenir des Nouvelles de l'UNICA d'ici le 
congrès de Tunisie. Nous avons été d'accord pour 
reconnaître qu'il y avait urgence à trouver une 
solution, considérant que les frais de port 
augmenteront encore en 2009, ce qui nous incitera à 
prendre une autre voie. 

Die UNICA-News wurden drei mal ausgegeben. 
Das Komitee vertritt die Meinung, dass eine Lösung ab 
2009 gefunden werden muss. Im Zeitalter der 
Elektronik wurde sehr eingehend über diese 
Möglichkeit gesprochen. Bis Tunesien hoffen wir 
Antworten auf die Frage der Zukunft der UNICA-News 
vorlegen zu können. Wir sind uns einstimmig klar, 
dass es dringend notwendig ist, eine Lösung zu 
finden, steigen doch 2009 die Porto-Kosten ganz 
erheblich an, was sicher ein Grund für eine andere 
Lösung sein könnte. 

   

IFTC CICT CICT 
See the separate report on IFTC Voir le rapport séparé sur le CICT Siehe separaten Bericht der CICT 
   

Membership Adhésion Mitgliedschaft 
Uzbekistan and Georgia have renewed membership of 
UNICA 

L'Ouzbékistan et la Géorgie ont renouvelé leur 
adhésion de l'UNICA. 

Usbekistan uns Georgien sind erneut Mitglied der 
UNICA. 

   

UNICA website Site Internet de l'UNICA UNICA Website 
The website has got a new address:  
http://unica-web.com This address is much cheaper 
than the former one 
The UNICA website has been visited: 

■ 7095 times in 2002 
■ 8559 times in 2003 
■ 9310 times in 2004 
■ 7931 times in 2005 
■ 11007 times in 2006 
■ 11821 times in 2007 

Le site Internet de l'UNICA a été élaboré en 1997. 
Le site a comme adresse: http://unica-web.com 
Cette adresse est meilleur marché que l'ancienne 
adresse 
Le site Internet de l'UNICA a eu : 

• 7095 visiteurs en 2002 
• 8559 visiteurs en 2003 
• 9310 visiteurs en 2004 
• 7931 visiteurs en 2005 
• 11007 visiteurs en 2006 
• 11821 visiteurs en 2007 

Die UNICA Website wurde 1997 gegründet. 
Die Anschrift ist: http://unica-web.com Diese Adresse 
ist viel billiger als die ehemalige Adresse 
Auf der UNICA Website gab es  

■ 2002 : 7095 Besucher  
■ 2003 : 8559 Besucher  
■ 2004 : 9310 Besucher 
■ 2005 : 7931 Besucher 
■ 2006: 11007 Besucher 
■ 2007:11821 Bescuher 

The last 12 months more that 100 news items have 
been published. 

Ces 12 derniers mois, ce sont plus de 100  entrées 
nouvelles qui ont été publiées.  

Es wurden über 100 Beiträge in den letzten 12 
Monaten veröffentlicht. 

   
   

Members of UNICA Les membres de UNICA Mitglieder der UNICA 
By May 2008 the following 31 countries are a member 
of UNICA: 

Au mois de mai 2008 les 31 pays suivants étaient 
membres de l'UNICA 
: 

Im Mai 2008 waren folgenden 31 Länder Mitglied der 
UNICA: 

AND  ARG  AUT  BEL  BGR CHE CZE DEU ESP EST FIN FRA GEO GBR HRV 
HUN IRN ITA KOR LIE LTV LUX  MKD NLD POL RUS SVK SVN SWE TUN UZB 
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Bosnia-Herzegovina has failed to pay the subscription 
fee but have asked not to be excluded. The 
membership of Bosnia-Herzegovina is suspended 

La Bosnie & Herzégovine n'a pas payé ses cotisations 
et a demandé à ne pas radiée. Elle prend dans ces 
conditions le statut de membre passif. 
 

Bosnien & Herzegowina hat die Mitgliedsbeiträge für 
zwei Jahren nicht  bezahlt, aber hat gefragt, nicht 
ausgeschlossen zu werden. Die Mitgliedschaft Bosniens 
ist suspendiert. 

   

Corresponding Members: 
None 

Membres correspondants : 
Aucun 

Korrespondierende Mitglieder: 
Keine 

   



Committee 
The names and functions of the current members of 
and advisers to the Committee: 

Le Comité 
Noms et fonctions des membres et conseillers actuels 
du Comité: 

Komitee 
Die Namen und Funktionen der gegenwärtigen 
Mitglieder und Berater des Komitees : 

Président Max Hänsli Conseiller  Jan Baca Amis de l'UNICA   Fred Graber 
Vice-Président   Jeanne Glass Conseiller Zeljko Balog Consultant Général Georges Fondeur 
Secrétaire-Général  Jan Essing Conseiller Wolfgang Freier Filmothèque Hans Schober 
Trésorier Thomas Kräuchi   Conseiller Rolf Mandolesi Technique Thomas Kräuchi 
  Conseiller  Stanislaw Puls Traduction Jean Claude Lejosne 
  Conseiller Alois Urbanek UNICA News Ctirad Stipl 
    UNICA-Patronage Wolfgang Freier 

UNICA Webmaster Arie de Jong 
 
Communication  
The UNICA Committee considers communication with 
the member Federations to be very important. 
New and urgent developments are reported 
immediately to the member Federations by e-mail. 
The President has sent various letters with current 
developments and decisions to the member 
Federations. 

 
Communication  
Le Comité de l'UNICA considère la communication 
avec les Fédérations membres comme très importante.
Les événements nouveaux et urgents sont rapportés 
immédiatement aux Fédérations membres. 
Le Président a envoyé aux Fédérations membres deux 
lettres avec les décisions et événements récents nous 
concernant. 

 
Kommunikation 
Das UNICA-Komitee hält die Kommunikation mit den 
Mitglieds-Föderationen für sehr wichtig.  
Neue und dringende Entwicklungen werden den 
Mitglieds-Föderationen sofort mitgeteilt. 
Der Präsident hat einige  Briefe über aktuelle 
Entwicklungen und Beschlüsse an die Mitglieds-
Föderationen gesandt. 

   
Dronten (NLD), V 2008                                                                                                   Transl. (fr/de) Jean Claude Lejosne   
Jan Essing/Max Hänsli 
 

- 6 - 


